
 

Makale Gönderim Tarihi: 09.11.2018  
Makale Kabul Tarihi        : 22.12.2018              NÜSHA, 2018; (47):171-190 
 

171 

ANADOLU’DA FARSÇA ÖĞRETİMİ İÇİN 

YAZILMIŞ BİR KONUŞMA KILAVUZU: FÂRİSÎ 

TEKELLÜM RİSÂLESİ

 

 

Gökhan Çetinkaya


 

Öz 

Türkçe ile tarih boyunca müşterek bir coğrafyada karşılıklı etki 

içerisinde bulunan Farsça, bizim kültürümüzde ve edebiyatımızda 

önemli bir yer tutmaktadır. Türkçe ve Farsçanın bu denli iç içe 

olmasının tek nedeni elbette aynı coğrafya üzerinde konuşulan iki dil 

olması değildir. Medreselerde ikinci dil olarak Arapça ile birlikte 

Farsçanın öğretilmesi ve bu topraklarda yaşayan şair ve ediplerin hem 

Türkçe hem Farsça olarak muhtelif konularda pek çok eser kaleme 

almış olmaları bu iki dilin birbiriyle hemhal olmasının diğer önemli 

sebeplerindendir. Bu birliktelik neticesinde kaleme alınan eserler 

arasında medreselerde mevzu bahis olan dilleri öğretmek için yazılan 

kitaplar da vardır. Telif edilen bu eserler arasında Türkçe açıklamalı 

Farsça manzum ve mensur sözlükler, dil bilgisi kitapları, şerhler ve 

Farsça okuma kitapları önemli bir yer tutar. Sözlük ve gramer 

kitaplarından ayrı olarak Farsça öğretmek amacıyla az sayıda da olsa 

Farsça konuşma kılavuzları hazırlanmıştır. Bu tarz kitaplardan birisi de 

Fârisî Tekellüm Risâlesî’dir.  

Bu makalede, kısaca Anadolu’da Farsça öğretiminin tarihî seyrine 

değinilecek; miladî on dokuzuncu yüzyılda Farsça öğretimi amacıyla 

konuşma kılavuzu tarzında hazırlanmış olan Fârisî Tekellüm Risâlesî 
adlı eser tanıtılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Farsça, Farsça öğretimi, Farsça konuşma 

kılavuzları, Anadolu’da Farsça, Fârisî Tekellüm Risâlesî. 
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The Written Phrasebook for Teaching of Persian in 

Anatolia: Fârisî Tekellüm Risâlesi 

Abstract 

Persian which has a mutual influence on Turkish language and 

history in a common geography, has an important place in our culture 

and literature. The only reason why Turkish and Persian are so 

intertwined is of course not the two languages spoken on the same 

geography. The teaching of Persian together with Arabic as a second 

language in the madrasas , and the poets and scholars living in these 

lands have received many works in both Turkish and Persian languages, 

which are other important reasons why these two languages are in 

deeply harmony with each other. At the and of this intercourse there are 

also books written to teach the languages that are the subject of 

medreses. Among these written works are Persian verse and authentic 

dictionaries with Turkish clarification, grammar boks and commentaries 

Persian reading books have an important place. Persian speaking guides 

have been also prepared in order to teach Persian separately from the 

dictionary and grammar books. One of these books is Fârisî Tekellüm 

Risâlesi. 

In this article, briefly the historical view of the teaching of Persian 

in Anatolia will be mentioned; the Fârisî Tekellüm Risâlesi that 

prepared in the form of a phrasebook for the teaching of Persian in the 

nineteenth century, will be introduced. 

Keywords: Persian, teaching of Persian, Persian phrasebooks, 

Persian in Anatolia, Fârisî Tekellüm Risâlesi. 
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Structured Abstract 

The first studies on the teaching of Persian in Anatolia were 

initiated in Konya, which was the cultural center of the period in the 

Anatolian Seljuks, and by the writers of Konya, especially by the 

Mevlevi personalities. Many works have been written in the field of 

Anatolia in order to learn and teach Persian as a foreign language. 

These works include Persian-language verse and prose dictionaries, 

grammar books, commentaries and Persian reading books.  

Persian-Turkish dictionaries were the first works written in order to 

teach Persian and grammar issues were also discussed at the entrance of 

this dictionary. The first prose Persian-Turkish dictionaries written in 

the field of Anatolia were written at the end of the fourteenth century 

and the first years of the fifteenth century. The first verse dictionary 

was written in the same years as the first prose dictionary Miftâhu‟l-

Edeb’in (803/1400-1), with Tuhfe-i Husamî (802/1399). In the majority 

of the dictionaries prepared in the fifteenth and sixteenth centuries, 

grammar issues were mentioned in a few of the dictionaries written in 

the seventeenth and eighteenth centuries. 

In some dictionaries, only the examples, some of them briefly, 

some of them in detail in the Persian grammar issues, mostly in 

Turkish, in some dictionaries called Miftâhu‟l-Edeb, Nisâru‟l-Mulk, 

Sıhâhu‟l-Acem, Muşkilât-i Şehnâme, Şâmilu‟l-Luga, Vesîletu‟l-

Makâsıd, Tuhfetu‟l-hâdiye ve Tercümân Persian and some dictionaries 

are explained in both Arabic and Turkish. In time, the grammar topics 

mentioned in the introduction of the dictionaries were not enough, 

especially with the opening of the school of Rüşdiye and Darülfünun 

was needed to separate the books about the Persian language. Among 

the books of Persian grammar written in prose or verse İbn-i Kemâl 

Paşazâde’s (873-940/1468-1543) Risâle-i Yâiye, Murad Nakşbendî’s 

Kâva„id-i Fârisiye (1251/1835), according to Jalaluddin Homaei's 

statement, Habîb Esfahâni, who used the term “destûr” for the first 

time, introduced in Istanbul Destûr-i Sohen (1289/1872), Destûrçe  

(1293/1876); Debistân-i Pârsî (1308/1890), Rehber-i Fârsî 

(1310/1892), Rehnûmâ-yi Fârsî (1312/1894), Muallim Feyzi’s Usûl-i 

Fârisî (1297/1881) ve Muhtasar-i Usûl-i Fârisî (1307/1890) and the 
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works of Veled Çelebi (İzbudak), Lisân-ı Fârisî (1327/1909), stand out 

with their print counts.  

Dictionaries and grammar books were not considered sufficient for 

the teaching of Persian in the period of Ottoman Empire, and help 

books were prepared in the form of a phrasebooks for the students to 

reinforce what they learned on written texts and to use Persian in daily 

life. 

With this study, five Persian phrasebooks written during the 

Ottoman period were identified and each was briefly introduced.  These 

works are based on copyright as well: Tuhfetu‟l-Uşşâk, Miftâh-i Zebân-i 

Fârsî, Fârisî Tekellüm Risâlesi, Rehnumâ-yi Mukâleme-i Fârsî and 

Fârisice Konuşalım.  

The first of these is Tuhfetu‟l-Uşşâk. This work was published for 

the first time by İraj Afshar in The Journal Aşina, published by the 

Undersecretariat of Culture of the Islamic Republic of Iran in Ankara. 
The author of this work titled Tuhfetu‟l-Uşşâk, which we gave the first 

edition, is unknown. The subject of this work, which is the tenth century 

of the Hegira Persian sentences organizations. Under the Persian 

dialogues, Turkish translation was given. Although this book looks like 

a prose in the form of text, the text is in a dialogue with a question and 

answer. Müderris or Hace (teacher) plays a role in the dialogue. He also 

answers these questions. 

The second phrasebook Miftâh-i Zebân-i Fârsî, written by Ebî 

Metâlib İbn Ömer during the reign of Süleyman the Magnificent. This 

work is designed in “fasl” and “bab”.  

The third is Rehnumâ-yi Mukâleme-i Fârsî, written by Ahmed 

Hamdi. Forty-five pages of this work is divided into 21 sections. The 

topics of the department are covered with questions and answers. 

The fourth phrasebook is Fârisice Konuşalım. It was published by 

İbrahim Vâsıf and was published in 88 pages in 1324/1906 by Matbaa-i 

Kütübhâne-i Cihân. A large part of this work was taken from the 

dialogues in the Fârisî Tekellüm Risâlesi.  

The focus of this subject is more on one of these phrasebooks, the 

Fârisî Tekellüm Risâlesi. This work was first published in the Tabhâne-i 

Amire 49 pages in 1262/1845. The author of the Fârisî Tekellüm 

Risâlesi is unknown. At the end of the Tabhâne-i Amire edition, it was 
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stated that the person named Abdî wrote for the publication of this 

work. It is stated that these phrasebooks were written on the basis of the 

lack of works for the purpose of speaking the Persian and the Persian 

texts. In Fârisî Tekellüm Risâlesi, the author stated the reason for the 

copyright and emphasized that it is not necessary to read and write 

especially Persian, and it is necessary to speak with the interlocutor. 

Even advice on teaching Persian hosting dialogues have also been 

included in the work inside. Generally, all Persian speaking guides are 

given in the form of a question-answer, in some, some common gauges, 

various words and names, numbers and idioms are given at the 

beginning or the end of the work in the form of a dictionary. The 

Turkish of the Persian dialogues were given either in the text or in the 

side column. The topics covered in the dialogues focus on topics such 

as dating, hospitality, daily activities, eating and drinking, shopping, 

travel, school and course, animals, and colors. Fârisî Tekellüm Risâlesi 

differs from other phrasebooks. In this work, the various regions and 

cities of Iran, the nations living there and the languages they speak, 

types of writing, poets, miscellaneous books and the ways of teaching 

Persian have an informative dialogue. 
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Giriş 

Kültür, eğitim ve edebiyat tarihimizde önemli bir yere sahip olan 

Farsçanın bir yabancı dil olarak öğrenilmesi ve öğretilmesi amacıyla 

pek çok eser telif edilmiştir. Farsçanın öğretimine dair ilk çalışmaların, 

Anadolu Selçukluları zamanında dönemin kültür merkezi olan 

Konya’da ve Konyalı müellifler tarafından özellikle de Mevlevî 

şahsiyetler tarafından başlatıldığı görülmektedir (Öz, 2000: 77). Telif 

edilen bu eserler arasında Türkçe açıklamalı Farsça manzum ve mensur 

sözlükler, dil bilgisi kitapları, şerhler ve Farsça okuma kitapları önemli 

bir yer tutar. Kuşkusuz Farsça öğretmek amacıyla ilk yazılan eserler 

Farsça-Türkçe sözlükler olmuş, bu sözlüklerin giriş kısımlarında 

dilbilgisi konuları da ele alınmıştır.  

Anadolu sahasında yazılmış ilk mensur Farsça-Türkçe sözlükler, on 

dördüncü yüzyılın sonları ile on beşinci yüzyılın ilk yıllarında kaleme 

alınmıştır. İlk manzum sözlük Tuhfe-i Husamî (tlf. 802/1399) ile 

mevcut ilk mensur sözlük Miftâhu‟l-Edeb (tlf. 803/1400-1) aynı yıllarda 

yazılmıştır (Öz, 2010: 56). 

Yazma halde olan yetmiş dört mensur sözlüğün otuz birinde, eski 

harflerle basılmış on sekiz sözlüğün dördünde Farsça dilbilgisi 

konularına ayrılmış bir bölüm vardır. On beşinci ve on altıncı 

yüzyıllarda hazırlanmış sözlüklerin önemli bir kısmında, on yedinci ve 

on sekizinci yüzyıllarda yazılmış sözlüklerin de birkaçında gramer 

konularına yer verilmiştir. Bazı sözlüklerde yalnızca örneklerle, 

bazılarında kısaca, bazılarında da ayrıntılı bir biçimde yer alan Farsça 

dilbilgisi konuları, çoğunlukla Türkçe, Miftâhu‟l-Edeb, Nisâru‟l-Mulk, 

Sıhâhu‟l-Acem, Müşkilât-i Şehnâme, Şâmilu‟l-Luga, Vesîletu‟l-

Makâsıd, Tuhfetu‟l-hâdiye ve Tercümân adlı sözlüklerde Farsça, bazı 

sözlüklerde hem Arapça hem Türkçe olarak izah edilmiştir (Öz, 2018: 

4-5). 

Zamanla sözlüklerin giriş kısımlarında değinilen gramer konuları 

yeterli görülmemiş özellikle de Rüşdiye Mektepleri ve Darülfünunların 

açılmasıyla beraber müstakil olarak Farsça dil bilgisini anlatan kitaplara 

ihtiyaç duyulmuştur. Müstakil halde mensur ya da manzum olarak 

yazılmış Farsça dilbilgisi kitapları arasında Kemâl Paşazâde’nin (873-

940/1468-1543) Risâle-i Yâiye, Murad Nakşbendî’nin Kâva„id-i 

Fârisiye (1251/1835), İran asıllı olan ve Celâleddin-i Humâyî’nin 

ifadesine göre “destûr” terimini ilk defa kullanan Mirzâ Habîb-i 
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İsfahâni’nin İstanbul’da neşrettiği Destûr-i Sohen (1289/1872), 

Destûrçe  (1293/1876); Debistân-i Pârsî (1308/1890), Rehber-i Fârsî 

(1310/1892), Rehnûmâ-yi Fârsî (1312/1894) eserleri, Muallim 

Feyzi’nin Usûl-i Fârisî (1297/1881) ve Muhtasar-i Usûl-i Fârisî 

(1307/1890) ve Veled Çelebi (İzbudak)’nin Lisân-ı Fârisî (1327/1909) 

eserleri baskı sayıları ile öne çıkmaktadır. 

Farsçanın öğretimi için Osmanlı Devleti döneminde sözlükler ve 

dil bilgisi kitapları yeterli görülmemiş, öğrencilerin yazılı metinler 

üzerinde öğrendiklerini pekiştirmesi ve Farsçayı gündelik hayat içinde 

de kullanabilmeleri için konuşma kılavuzu tarzında yardımcı kitaplar da 

hazırlanmıştır. Tespit edebildiğimiz beş adet müstakil Farsça konuşma 

kılavuzu mevcuttur. Bunlar telif sırasına göre Tuhfetu‟l-Uşşâk, Miftâh-i 

Zebân-i Fârsî, Fârisî Tekellüm Risâlesi, Rehnumâ-yi Mukâleme-i Fârsî 

ve Fârisice Konuşalım adlı eserlerdir.  

1- Tuhfetu’l-Uşşâk 

Bunlardan ilki Tuhfetu‟l-Uşşâk’tır. Bu eser ilk kez tıpkıbasımı 

verilerek Îrec Efşâr tarafından İran İslam Cumhuriyeti Ankara 

Büyükelçiliği Kültür Müsteşarlığı’nın yayınladığı “Âşinâ” dergisinde 

yayınlanmıştır (Efşâr, 2006: 45). 

Îrec Efşâr, eseri şu bilgilerle tanıtır: 

Tıpkıbasımını verdiğimiz Tuhfetu‟l-Uşşâk adlı bu eserin 

yazarı bilinmemektedir. Hicri X. yüzyıla ait olan bu eserin 

konusu Farsça cümle kuruluşu olup, her satırın altında 

Türkçe tercümesi yer almaktadır. Tuhfetu‟l-Uşşâk‟ın 

bugüne kadar elimize ulaşmış başka bir elyazması nüshası 

mevcut değildir. Kâtip sözcüklerin yazımında çok dikkatli 

davranmış ve telaffuzuna da önem göstermiştir (Efşâr, 

2006: 45). 

Tuhfetu‟l-Uşşâk, şekil olarak mensur bir eser gibi görünse de 

metin, soru cevaplı diyalog halindedir. Müderris ya da Hace, diyaloğu 

yönlendirici rolündedir. Talebe de bu sorulara cevap vermektedir. 

Yusuf ve Mahmûd-i Mugannî ve Abdullah da diyalogların diğer 

kahramanlarıdır. Eserde konu başlıkları belirtilmemiş fakat diyaloglar 

alış veriş, gezinti ve seyahat, okul ve ders, gündelik faaliyetler gibi 

konular üzerinden şekillenmiştir (Öz, 2018: 8). 
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2- Miftâh-ı Zebân-i Fârsî 

Miftâh-i Zebân-i Fârsî, Ebî Metâlib İbn Ömer tarafından Kanuni 

Sultan Süleyman döneminde (1520-1566) yazılmıştır. Nüshası Ankara 

Milli Kütüphane Yz A 8671 numarada kayıtlı bir mecmuanın yp. 29b-

39b arasındadır (Öz, 2018: 8). 

Sebeb-i telif kısmında sıbyân tabir edilen çocukların Arapça 

öğrenmeden önce Farsça konuşmaya rağbet ettikleri, manzum ve 

mensur eserlerin Farsça yazılmış olduğu ve dolayısıyla önce Farsçanın 

bilinmesi gerektiği ifade edilmiştir: 

گفتي زباى َ کَ صبیاى را پیش از تعلن لغات عربی رغبت هی داشتٌد ب»... 

َ اًد ُوَ را ب ُایی از ًثر و ًظن اًشا و اهلا کردٍ پارسی. پس جولَ ادبا کَ کتاب

 «...باید هیسرجرم اوّل داًستي زباى فارسی اًد لا زباى فارسی شرح کردٍ

Miftâh-i Zebân-i Fârsî, fasıl ve bab düzeninde tasarlanmıştır ve on 

beş “fasl” ve beş “bâb”tan müteşekkildir. Bablarda daha çok Türkçe 

konuşanların günlük konuşmada ihtiyaç duyabilecekleri ifadelere yer 

verilmiştir. Eser içerisinde diyalogların nadiren Türkçe karşılıkları 

yazılmıştır.  

3- Rehnumâ-yi Mukâleme-i Fârisî 

Ahmed Hamdi tarafından yazılan bu eser, Mahmud Bey 

Matbaasında İstanbul’da 1301/1884 yılında basılmıştır. Kırk beş 

sayfadan ibaret olan eser, öğrencilerin Farsça konuşmaya olan istekleri 

dikkate alınarak yazılmıştır.  

Rehnumâ-yi Mukâleme-i Fârsî, 21 bölümden oluşmaktadır. Bölüm 

konuları soru ve cevap şeklinde işlenmiştir. Her Farsça sorunun ve 

verilen Farsça cevabın Türkçe karşılıkları verilmiştir. Konu başlıkları 

konulmamış; diyaloglar okul, günlük faaliyetler, seyahat, yeme-içme, 

sebze ve meyveler, alışveriş, günler, namaz vakitleri, giyim-kuşam, 

renkler, hayvanlar gibi konular üzerine kurgulanmıştır. 

4- Fârisice Konuşalım 

İbrahim Vâsıf tarafından telif edilmiş ve Fârisice Konuşalım adıyla 

Matbaa-i Kütübhâne-i Cihân tarafından 1324/1906 yılında 88 sayfa 

halinde basılmıştır. 
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Sayfalar çift sütun halinde düzenlenmiş ve her sütunda Farsça 

kelimeler ve Türkçe karşılıkları verilmiştir. Eserin başında önce 

öğrenilmesi gerekli görülen kelimeler konularına göre tasnif edilerek 

Türkçe karşılıklarıyla verilmiştir. Önce “semâvât”a dair kelimeler ve 

Türkçe karşılıkları yazılmış, daha sonra Farsça kelimeler “eyyâm”, 

“ebeveyn”, “uzuvlar”, “hayvânât”, “bazı meyvelere dair” gibi konu 

başlıkları altında sıralanmıştır. Daha sonra “dâşten” fiilinin kullanımı ve 

şahıslara göre olumlu olumsuz çekimi verilmiştir (s. 9-10). Devamında 

“Ekseriyâ istimâl ettiğimiz cümleler” (s.10-14) başlığı altında soru 

cevap tarzında cümlelere geçilmiştir. Her Farsça cümlenin Türkçe 

karşılığı da verilmiştir. 

İbrahim Vâsıf, bu eserin on dördüncü sayfasından itibaren Fârisî 

Tekellüm Risâlesi’nin pek çok diyaloğunu olduğu gibi aktarmıştır. 

Fârisî Tekellüm Risâlesi‟nin sayfa 6 ile 10 ve 41 ile 78 sayfaları 

arasındaki tüm diyaloglar tamamen olduğu gibi sıralaması dahi 

bozulmaksızın kullanılmıştır. Fârisî Tekellüm Risâlesi’nde geçen bu 

diyaloglar Fârisice Konuşalım’ın 14 ile 53 sayfaları arasında yer 

almaktadır. Fârisî Tekellüm Risâlesi‟nin son bölümünde yer alan zaman 

zarfları, sayı sıfatları ile kurulu tamlama örnekleri sayılar, para 

birimleri, deyimler ve yaygın kullanılan bazı Farsça fiillerin mastar 

halleri de bu esere dâhil edilmiştir (s. 81-88). Ayrıca İbrahim Vâsıf, 

eserinde 55. sayfadan itibaren 67. sayfaya kadar Ahmed Hamdi’nin 

Rehnumâ-yi Mukâleme-i Fârsî’nin özellikle dördüncü bölümünden (s. 

11) itibaren yer alan diyalogları sırasını dahi bozmadan nadiren de olsa 

bazı cümlelerde kelime değişikliği yaparak olduğu gibi kullanmıştır. 

Özetle Fârisice Konuşalım’da İbrahim Vâsıf, önsözünde “Şimdiye 

kadar Lisân-ı Fârisinin tekellümü hususunda bir mükâleme kitabının 

mevcut olmamasından ahz-i cesaret eyleyerek (…) bir hıdmet-i 

nâçizâne olmak üzere şu eseri tahrir eyledim.” (Vâsıf, 1324/1906: 3) 

demesine rağmen Fârisî Tekellüm Risâlesi ve Rehnumâ-yi Mukâleme-i 

Fârsî gibi kendi eserinden önce yazılmış konuşma kılavuzlarına 

değinmemiş ve bunlardan istifade ettiğini de belirtmemiştir.  

Fârisî Tekellüm Risâlesi (tlf: 1262/1845) 

Bu eser, ilk defa 1262/1845’te Tabhâne-i Amire’de 49 sayfa 

halinde neşredilmiştir. İkinci baskısı 1266’da Bulak Matbaası tarafından 

55 sayfa halinde basılmıştır. Üçüncü baskısı Muhib Matbaası tarafından 
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1286/1867 yılında yapılmıştır. İncelemeye esas aldığımız bu matbu 

nüsha, Muhib Matbaası tarafından 96 sayfa halinde yapılan üçüncü 

baskısıdır.  

Fârisî Tekellüm Risâlesi’nin müellifi bilinmemektedir. Tabhâne-i 

Amire baskısının itmam kaydında eserin telif tarihi için dönemin 

Mektûbî-i Sadâret-i Âlî Kalemi memuru Fatîn Efendi’nin ve Abdî 

isimli bir şahsın birer kıta yazarak ebcet hesabı ile eserin basım yılına 

1262 h. tarih düşürdüğü, Abdî isimli şahsın bu eseri tab olunması için 

yazdığı ifade edilmiştir: 

Bu risÀle-i maúbÿleniñ ùabè ve temåiline mektÿbì-i ãadr-ı 
èÀlì òulefÀsı müteóayyiz Faùìn Efendiniñ inşÀ eylediği 
tÀriódir. 

Bir mıãraè ile söyledi tÀriòini Faùìn 

Elóaú laùìf basıldı Tekellüm RisÀlesi 

Ve yine risÀle-i meõkÿreniñ litogrÀfyÀ ile ùabè olunmak 
üzere taórìr ve tebyìøine muvafıú olunan èabdì-i pür 
úuãÿruñ èacizÀne maóall-i ketebeye vaøè ve terúìm eylediği 
tÀriódir. 

Óaùù-ı faúìrÀne ile bu kitÀb 

Ùabè olunub nüsóası oldu keåìr 

Úıùèa-i cevher gibi tÀriódir 

Nev eåer-i òÀme-i èabd-i óaúìr (s. 49). 

Ve bu itmam kaydında son olarak Tekellüm Risâlesi adındaki bu 
eserin Tabhâne-i Amire’de taş baskı olarak Muhammed Said isimli bir 

şahsın yardımıyla 1262/1845 yılında basıldığı ifade edilmiştir: 

Bióamdihi sübóÀnihi işbu zebÀn-i FÀrisiyi tercümÀn-i 
pìşrev-nişÀn tekellüm risÀlesi dinmekle benÀm mecelle-i 
muótaãara-i nev eåer maùbaèaòÀne-i èAmire ùaş destgÀh 
tevsìm iktinÀhinde ùamió-i minh rabb Óamìd Muóammed 
Saèìdiñ maèrifetiyle biñ iki yüz altmış iki senesi Rebièü’l-
evveli evâilinde òitÀm pezìr olunmuşdur. (s. 49). 

Müellif, esere mukaddime bölümü ile başlangıç yapmış ve bu 

kısımda eserin telif sebebi ve tertip şekli hakkında bilgi vermiştir. 

Müellif bir yabancı dili bilmenin sadece o dili okuyup yazmakla veya 
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okutmakla olmayacağını; karşısındaki muhatap ile konuşmak da 

gerektiğini; daha önce Arapça ve Farsça öğretmek için pek çok kitap 

yazıldığını fakat konuşma kılavuzu tarzında bir kitaba rastlamadığını bu 

nedenle Farsça öğrenmeye istekli olanlar için bu risaleyi bir hediye 

olarak hazırladığını ifade etmiştir. Eserin tertip şekli hakkında ise 

Farsça soru-cevap şeklinde dört bölüm olarak düzenlediğini; bir 

konuşmacı ile bir muhatabı esas alarak konuşmacının Farsça olarak 

sorduğu sorulara muhatabın Farsça olarak verdiği cevaplar ile 

şekillendiği ve soruların ط cevapların ise ج harfi kısaltması ile 

gösterdiği ve Farsça sorulan soru ve cevapların altına Türkçe 

anlamlarını yazdığı bilgisini vermiştir:  

ErbÀbı èindinde maèlÿm olduğu üzere her bir lisÀnda 

tekellüm o lisÀnı bilenler ile ãoóbet ve mükÀlemeye 

mütevaúıf olup meåelÀ bir Àdem her ne kadar èArabì ve 
FÀrisì okuyup okutsa erbÀbı ile mükÀleme idüp taóãìl-i 
meleke itmeyince tekellüme muútedir olmayacağı velev 
èilm kuvveti ile tekellüm itse bile uãÿl-i mükÀlemeye 
tevÀfuú itmeyeceği aşikÀrdır. Şimdiye kadar èArabì ve 
FÀrisì pek çok kitaplar telif olunmuş ise de maóåÿsen 
tekellüm içün yapılmış bir kitaba teåÀdüf olunamadığından 
heveskÀrÀn-i lisÀn-i FÀrisiye bir hediye-yi èÀcizÀne olmak  
ve ilerüde vaút olunur ise daha ziyade tavsìèe ve taføìl 
kılınmak üzere FÀrisì sÿÀl ve cevÀb uãÿlünde bir mükÀleme 
risalesi tertip ve dört bÀb üzere tebvìb olundu ve bir 
mütekellim ile bir muòÀùab farø olunup mütekellimiñ FÀrisì 
olarak itdigi sÿÀl ve òiùaba  ط ve muòÀùabıñ kezalik FÀrisì 
verdiği cevaba ج óarfleri işÀret olunarak zìrìnde olan 
saùırlara dahi ehl-i İranıñ istièmÀline taùbìúe Türkçe maènÀ-
yı lÀzımları yazılup başka başka luàatlarını taúsìr ve 
beyÀndan ãarf-ı naôar olundu. (s. 2). 

Müellif mukaddime kısmının sonunda dört bölüm olarak tertip 

ettiği eserinde her bir bölümde ele aldığı konuları zikretmiştir. Bu 

bilgilere göre birinci bölümde günlük konuşma için gerekli terim ve 

tabirler; ikinci bölümde İran’ın şehirleri, onların birbirine uzaklıkları ve 

durumları; üçüncü bölümde kitaplar, şiir ve edebiyata dair konular ve 

dördüncü bölümde sayılar, hesaba dair terimler ve diğer dillere dair 

bilgiler ile diyaloglar oluşturulmuştur: 
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İşbu risale dört bÀb üzere tebvìb olunup bÀb-i evvele 

rÿzmere müstaèmel olan taèbìrÀt ile ibtidÀ ve münÀsebet ile 

ekåer lüzumlu luàatlar dahi taórìr ve imlÀ olunmuşdur ve 
müùÀlaèa idenlere èilm-i icmÀlì óÀãıl olmak üzere bÀb-ı 
åÀnìde İranıñ ahvÀl-i memÀlik ve büldÀn ve keyfiyet-i ùaraf 
ve mesÀfÀtı beyÀn olunup bÀb-i ãÀliåde elsine ve ketÀbet ve 
şièr ve inşÀya dÀéir maèrifetlerinden baóå olunarak bÀb-i 
rÀbiède sÿÀl ve cevÀb uãÿlü terkle èaded ve óesÀba dÀéir ve 
sÀéir luàat-i şettÀ úayd ve imlÀ olunmuşdur (s. 4-5). 

Birinci bölümde diyalog ev sahibi ve misafiri arasında geçen 

konuşmalar üzerinden ilerlemektedir. Burada ev sahibi soru soran, 

misafir ise cevap veren taraftır. Kurgu ev sahibinin İran’dan gelen 

misafirini karşılama, hal hatır sorma, tebrikleşme, ikamet, ağırlama için 

gerekli görülen ihtiyaçların temini, alışkanlıklar, günlük aktiviteler 

üzerine sorduğu sorulara misafirin verdiği cevaplar üzerine 

oluşturulmuştur.  

Eserin ilk diyaloğu ilk olarak teşrifat-konuk karşılama ve hal hatır 

sorma üzerine kurgulanmıştır. (s. 6). 

 ط. خْػ آهذیذ ففا آّسدیذ. 

)خْػ کلذیکیضففا کحْسدیکیض یؼٌی ففا کلذیکض(   

 ج. هحثث ؽوا کن ًؾْد تخذهث ؽوا سعیذین.

(ن) دّلحکض دائن اّلغْى خذهحکضٍ کلذک یؼٌی خاکپایَ کلوکلَ جؾشف ایلذ  

 ط. احْال ؽوا چَ گًَْ اعث هلالی ًذاسیذ

یْلذس()کیف ؽشیفکض ًقلذس اًؾاالله تش کذسیکض   

شهلالی ُن تْد اص سعیذى خذهث ؽوا سفغ ؽذ.اگج.الحوذالله اص هحثث ؽوا   

)الحوذالله عایۀ لطفکضدٍ تش کذس یْلذس تالفشك اّلغَ تیلَ خاکپایَ کلوکلَ سفغ 

(9)ؿ.  اّلذی(  

Daha sonra tebrikleşme kısmı mevcuttur (s. 7-8). 

 ط. ػیذ ؽشیف ؽوا هثاسک

 )ػیذ ؽشیفکضهثاسک اّلغْى(

 ج. ؽوا سا ُن اًؾالله ایي ػیذ هثاسک تاؽذ.

(;-:)ؿ.   )عضٍ دٍ اًؾالله تْ ػیذ هثاسک اّلْس(  
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Tebrikleşme kısmından sonra ev sahibi İstanbul’a yeni gelen 

misafirin ev satın alması hususunda yardımcı olmak için bazı sorular 

yöneltmiştir (s. 9-10). 

ذ کشدیؽوا مشّس اعث چَ خْاُ ط. خاًَ اص تشای  

 )عضن ایچْى تش لًْاق لاصهذس ًَ یاپاخمغکض(

 ج. حالا هیشّم یکخاًَ خغحدْ تکٌن.

 )ؽوذی کیذّب تش خاًَ اسایَ خغن(

 ط. هیخشیذ یا کشایَ هیکٌیذ.

 )فاجًْوی آلْسعکض کشا یلَ هی هْجاسعکض(

 ج. اگش اسصاى هیدْین هیخشم  ّالا کشایَ هیکٌن

(>)ؿ.  تْلْسعن آلْسم تْلاهضعن کشا ایلَ هْجاسم()اگش اّخْص   

Diyaloğun devamında ev sahibi; abdest alma, namaz kılma, yeme 

içme, yatacak yer gibi misafirinin ihtiyaçlarını yerine getirmek için 

sorular yöneltmiştir. Burada İran’da yaygın olan bazı yeme-içme 

adetlerine de değinilmiştir (s. 12-23).  

 ط. خا ًواص حامش اعث تیاییذ 

 )عدادٍ حامشدس کلیکض(

 ج. هي ایٌدا ًواص کشدم خاًواص سا جاکٌٌذ

(47)ؿ.  یی دّؽْسعًْلش( )تي تْسادٍ ًواصی لیلذم عدادٍ  

... 

 ط. دس تیي لنا هیٍْ خْسدى ػادت داسیذ

(ػادجکضهیذسه )اثٌای هؼاهذٍ هیٍْ یو  

ایشاى هیٍْ تا لنا ًوی خْسًذج. خیش دس   

(;4)ؿ.  )خیش ایشاًذٍ هؼام ایلَ هیٍْ یوضلش(  

... 

 ط.  اگش خْاتحاى هی آیذ خْاب تیاسًذ

 )اگش اّیمْکض کلْس ایغَ یحاق هالوی کحْسعًْلش(

 ج. سخث خْاب سا تیاسًذ ّ تیٌذاصًذ ُش ّلث کَ تخْاُن خْاتیذ
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(55)ؿ.  اّیْسم()یحاغی کحْسعًْلش ّ یاپغًْلش ُشًَ ّلث اعحشعن   

Bölümün sonunda ev sahibi misafire ne gibi aktiviteler yapmak 

istediğini, adetlerini, alışkanlıklarını sorarak diyaloğu sürdürmüş; son 

olarak uğurlama faslı ile konuşma nihayete ermiştir (s. 24-35). 

 سفثضیذ هگش خایی خْاُیذ خی چشا صّد تش هیط. 

 )ًیچْى چاتْق لالماسعکض هگش تشیشٍ هی کیذٍ خکغکض(

 ج. تلی تؾکاس هیشّم اهؾة صیاد جثایذ ًؾغث

 )اّت یاسیي آٍّ کیذٍ خکن تْ کیدَ چْق اّجْسهك لاصم دکل(

 ط. چَ ؽکاس هیکٌیذ

 )ًَ آّلاسعکض(

 ج. آُْ ؽکاس هی کٌن

(57-56)ؿ.   )خیلاى آّلاسم(  

... 

 ط. جٌِا دلحاى جٌک ًؾذ

خاًکض فملوذیوی()جٌِا   

 ج. کحاب هیخْاًذم لاػذۀ هي چٌیي اعث

 )کحاب اّلْسدم تٌن لاػذٍ م تْیلَ دس(

 ُش ؽة دّ عَ عاػث تطلْع آفحاب هاًذٍ تیذاس هیؾْم کحاب هیخْاًن.

(63)ؿ.   )ُش کیدَ هلْع آفحاتَ ایکی اّج عاػث لالَ اّیاًْس کحاب اّلْسم(  

... 

تیاسًذ ط. ًِاس لالیاى هیخْسیذ اص تشای ؽوا  

 )لٍِْ الحی یشایغَ کض کحْسعًْلش(

 ج. خیش ًوی خْسم صحوث صیاد دادم هشخـ هیؾْم  ّ هیشّم

 )خیش یون عضی پک جؼدیض ایحذم اسجك سخقث ّیشیکض کیذٍ ین(

 ط. هؾشف فشهْدیذ

 )هؾشف تیْسدیکض یؼٌی تْ کیدَ تضی هوٌْى ایحذیکض(

 ج. خذا حافع ؽوا

فواسلذق()اللَِ اهاًث اّلیکض یؼٌی اللَِ ا  



ÇETİNKAYA 

 

 
NÜSHA, 2018; (47):171-190    

 
 

185 

 لطف ؽوا صیاد

(68)ؿ.  )اهفکض صیادٍ اّلغْى(  

İkinci bölümde birkaç yıldır İran’da ikamet eden ve İstanbul’a 

dönen kişiye konuşmacının sorduğu cevaplar ile diyalog sürdürülüyor. 

Burada İran’ın kültürel unsurlarına, coğrafyasına, önemli şehirlerine, 

orada yetişen meyve ve sebzelere ve seyahat bilgilerine yer verilmiştir. 

Kısacası bu bölüm İran turizmine ayrılmıştır. (s. 35-57). 

 ط. چٌذ عال اعث کدا جؾشیف داؽحیذ.

)لاج ییلذس ًشٍ یی جؾشیف ایذیکض یؼٌی ًشٍ دٍ ایذیکض(    

 ج. تٌذٍ دّ عال ّ ًین اعث دس ایشاى تْدم

(69)تٌذٍ کض ایکی تچْق ییلذیش ایشاًذٍ ایذم( )ؿ.    

... 

 ط. ایشاى اصیي الغام چِاسگاًَ دس کذام لغن اعث

 )ایشاى تْ دست الغاهذى لٌغی لغوذٍ ّالؼذس(

ج. دس آعیا اعث ّ ایشاى ًیض هٌمغن تَ پٌح لغن اعث کَ آرستایداى ّ ػشاق ّ فاسط ّ 

خشعاى ّ هثشعحاى هیکٌذ ّ دس ُش لغوؼ چٌذیي ؽِشُاعث کَ یکی یک ایالث ؽوشدٍ 

 هیؾْد. 

)آعیادٍ دس ایشاى دخی تؼ لغوَ هٌمغوذس کَ آرستایداى ّ ػشاق ّ فاسط ّ خشاعاى ّ 

ذٍ ًیچَ ؽِشلش ّاسدس کَ ُش تشی تش ایالث اػحثاساّلٌْس( هثشعحاى دیشلش ّ ُش تش لغو

 ( 73)ؿ. 

... 

 ط. اص آى الغام کَ فشهْدیذ یکی ُن فاسط تْد اص احْالات آى ُن تگْییذ

 )اّ تیْسدیغکض الغاهذى تشی دخی فاسط ایذی آًه حالشًذى دخی عْیلیکض( 

ب تاًداعث ّ ج. فاسط اص خولۀ هوالک ػظیوَ ایشاى اعث ّ لغاى فاسعی ُن هٌغْ

جٌضاکث ّ لطافث ّ خْؽی آب ّ ُْا تِحشیي هلک ػدن اعث ّ پایحخث ؽاُاى ّ آثاس 

خوؾیذ کَ پٌچ ُضاس عال ّ چیضی تالاگزؽحَ اعث اکٌْى ُْیذا ّ ًوایاى ّ یک هشفؼ 

 هحقل تذسیای  ػواًغث.

)فاسط خولۀ هوالک ػظیوَ ایشاًذس ّ لغاى فاسعی دخی اّسایَ هٌغْتذس ّ آب ّ ُْاعٌه 

ایْلکی ّ ًضاکث ّ لطافث خِحیلَ هلک ػدوه ایْ هحلیذس ّ پادؽِاى کیاًه پای جخحیذسّ 

جخث خوؾیذن اثاسی کَ تؾثیه ییلذى صیادٍ کچوؾذس حالا ؽوذی اّسادٍ ظاُش ّ ًوایاًذسّ 

 ( 79تش هشفی دسیای ػواًَ هحقلذس( )ؿ. 
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... 

 ط. اص اعحاًثْل تَ ایشاى چٌذ ساُغث

ْل ّاسدس()اعحاًثْلذى ایشاًَ لاج ی  

 ج. دّ ساٍ ُغث  یکی سا تغذاد دیگشی ساٍ اسمشّم 

(>7)ایکی یْل ّاسدس تشی تغذاد یْلی ّ تشی اسمشّم یْلی( )ؿ.   

Üçüncü bölümde İran’da konuşulan diller, Türkçe’nin oradaki 

durumu, hangi hat ile yazı yazıldığı, yazın türleri, şiir ve şairler, nazım 

türleri, hangi şairlerin rağbet gördüğü, tezkireler, tarih kitapları ve 

Farsçanın öğretimi gibi konularda bilgilendirici diyaloglar mevcuttur (s. 

57-77).  

Bu bilgilerde İran’da Farsçanın yanı sıra Azerbaycan bölgesinde de 

Türkçe’nin pek çok kişi tarafından bilindiği; nestalik ve şikeste olmak 

üzere iki tür hattın daha sık kullanıldığı; gazel, kaside gibi nazım 

türlerin rağbet gördüğü; Sa‘dî-i Şîrâzî, Hâfız-ı Şîrâzî, Rûdekî, Enverî, 

Hâkânî, Firdevsî, Sâib-i Tebrizî, Şevket-i Buhârî ve èAmak-i Buhârî 

gibi şairlere ait divanların ve Ateşkede-i Âzer, Şahnâme, Hamse-yi 

Nizâmî, Târîh-i Vassâf, Habîbu’s-siyer, Târîh-i Ravzatü’s-safâ, Târîh-i 

èÂlem Âra, Târîh-i Cihânguşâ gibi muhtelif kitaplarının okunduğu ifade 

edilmiştir.  

صتاى حشف هی صًٌذ.ط. دس ایشاى تکذام   

 )ایشاًذٍ لٌغی لغاى ایلَ جکلن ایذسلش(

ج. دس آرستایداى تیؾحشجشکی ّکوحشفاسعی ّ دس عائشهوالک ایشاى تالؼکظ یؼٌی اکثش 

 فاسعی ّ کوحش جشکی.

ه ایشاًذٍ تالؼکظ یؼٌی اکثش فاسعی ّ اللا )آرستایداًذٍ اکثش جشکی ّ اللا فاسعی ّ عائشهوال

 (:8جشکی( )ؿ. 

... 

دس ایشاى چٌذ گًَْ خو هحذاّل اعثط.   

 )ایشاًذٍ لاج دسلْ یاصّ هحذّلذس(

ج. آًدا ُش ًْع خو ُغث ّ لیکي ًْؽحَ خات سا تذّ خو هیٌْعٌذ یکی ًغحؼلیك اعث ّ 

 دیگشی ؽکغحَ

)اّسادٍ ُش دّسلْ یاصّ ّاسدس ّ لیکي هکحْتلشی ایکی یاصّ ایلَ یاصسلش تشی ًغحؼلیمذس 

 (;8اّتشی ؽکغحَ( )ؿ. 
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... 

 ط. اص ؽؼشای هحمذهیي کذاهِا سا هی پغٌذًذ

 )ؽؼشای هحمذهیٌذى لٌغیلشیٌی تکٌْسلش(

 ج. دس ایشاى تیؾحش غضلیات ؽیخ عؼذی ّ خْاخَ حافع سا هیخْاًٌذ ّ هی پغٌذًذ 

(95)ایشاًذٍ اکثش غضلیات ؽیخ عؼذی ّ خْاخَ حافع اّلْسلش( )ؿ.   

... 

 ویذاًن کذاهِا سا پیذا کٌن ّ تخْاًنط. تٌذٍ حالا تحْاسیخ فاسعیَ تغیاس هیل داسم ً

ج. ؽوا جاسیخ سّمة القفا کَ ُؾث خلذ اعث ّ حثیة الغیش کَ عَ خلذ اعث آًِاسا 

تگیشیذ ّ تخْاًیذ ّ اص تشای داًغحي احْال ؽاُاى ففْی جاسیخ ػالن آسا ّ جاسیخ ففْی 

 یذ.سا پیذا کٌیذ ّ جاسیخ خِاًگْؽای خْیٌی سا کَ هأخز ّ فافث تدْییذ ّ تخْاً

)عض ؽوا جاسیخ سّمة القفا کَ عکضخلذدس ّ ّ حثیة الغیشکَ اّج خلذدس آًلشی الیکض 

ّاّلْیکض ّ ؽاُاى ففْیَ ًه احْالٌی تلوه ایچْى ػالن آسا  ّ ففْی جاسیخلشیٌی پیذا 

ایذیکض ّ خِاًگْؽای خْیٌی دیذکلشی جاسیخ کَ ّفافه هأخزیذس تْلْب اّلْیکض( )ؿ. 

:8-:9) 

... 

Bu kısımda müellif, konuşmacı ve muhatap aracılığı ile Farsça 

öğretimine ve öğrenimine dair önemli bilgiler vermektedir.  Konuşmacı 

burada uzun yıllardır Farsça ile meşgul olduğunu fakat hala Farsçayı 

konuşmakta ve karşısındakine meramını anlatmakta güçlük çektiğini 

beyan eder ve muhatabından tavsiye ister. Muhatap cevaben Farsçanın 

öğretimi ve öğrenimine dair görüşlerini açıklar. Bu açıklamada 

muhatap, her ne kadar konuşmak yetenek gerektirse de o dili konuşanla 

sohbet etmenin de gerekli olduğunu ifade ederek söze başlamış; 

Farsçanın öğretiminde hata yapıldığını belirtmiştir. Müderrislerin henüz 

birkaç kelime Farsça bilmeyen bir çocuğa Gülistân’dan ders vermeye 

başladığını ve daha Gülistân’ın bir bâbı bitmeden Hâfız Dîvânı’na 

geçtiklerini ve aruz ile okuttuklarını, bu uygulamanın İran’da da yaygın 

olduğunu, başlangıç seviyesindeki öğrencilere öncelikle kelime 

öğretmek gerektiğini;  sonra sade ve konuşma diline yakın bir dille 

yazılmış, şiir ve Arapça terkipler olmayan bir kitap okutmanın uygun 

olduğunu ve bu kitabı okuturken de kelimeleri, onların kullanım yerleri 

ve anlamlarını, bağlaçları belirtmenin gerekliliğini vurgulamıştır. 

Devamında öğreticinin, öğrenciler idrak edinceye kadar kitabı birkaç 
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defa okuması ve o kitap ile ilgili sorular sorması sonra da Farsçadan 

Türkçeye ya da Türkçeden Farsça tercüme yapmaya başlamasını tavsiye 

etmiş; bu şekilde Gülistân ve Hâfız Dîvân‟ını okumanın faydalı 

olacağını beyan etmiştir (s. 73-76). 

صدى ط. هي اص هفْلیث جا حال خیلی فاسعی خْاًذم ّ ٌُْص ُن دس کاس ُغحن تاص دسحشف 

صحوث هی کؾن ّ هطلة سا ًوی جْاًن دسعث حالی تکٌن ّ عثثؼ سا ُن ًوی داًن کَ چَ 

 چیض اعث ؽوا چَ هیفشهایذ

)تي چْخملغوذى ؽوذیَ لذس چْق فاسعی اّلْدم ّ حالا دخی اّغشاؽومذٍ ین  یٌَ جکلن 

ایحوکذٍ صحوث چکیْسم ّ همقْدهی هْغشی اکلحویَ لادس اّلَ هیْسم ّ عثثٌی دخی 

 سم کَ ًذس، عض ًَ تیْسسعکض(تلویْ

ج. اگش چَ حشف صدى هْلْف اعحثَ هواسعث ّ هححاج اعث توکالوَ تل اُل صتاى ّ لیکي 

آًدا دس خْاًذى ّ دسط گشفحي ُن جمقیش هی کٌٌذ ّ هفلی سا کَ ٌُْص دٍ لغث اص فاسعی 

وام ًکشدٍ یاد ًگشفحَ تاؽذ تٌا کٌٌذ تَ دسط دادى اص گلغحاى ّ ٌُْصاص گلغحاى  یک تاب سا ج

 ؽشّع هی ًوایٌذ تخْاًٌذ دیْاى حافع ....

هواسعحَ هْلْفذس ّ اُل لغاى ایلَ هکالوَ یَ هححاخذس ّ لیکي تْسادٍ  )اگشچَ جکلن ایحوه

اّلْهَ دٍ ّ دسط آلومذٍ دخی لقْس ایذٍ یْسلش ّ تش چْخك دُا فاسعی اّى لغث 

اًذى تش تاتی جوام اصتشلواهؼ ایکي گلغحاًذى دسط ّیشهیَ تاؽلشلش ّ ٌُْص گلغح

 (6:ایحوکغضیي حافع دیْاًیٌی اّلْهیَ تاؽلشلش...(  )ؿ. 

Dördüncü bölümde, konuşmacı muhatabına pek çok konuda 

bilgilendirdiği için teşekkür eder ve son olarak ondan sık kullanılan 

kelimeleri, İran’da geçerli olan paraları yazmasını ister (s. 76-77).  

ط. اگش چَ تغشکاس ؽوا خیلی صحوث دادم ّ لیکي اص تشای تٌذٍ تغیاس فائذٍ حافل ؽذ خذا 

 دّلث ؽوا سا اص یاد تکٌذ ّ هشادجاى سا تذُذ. یک الحواط دیگش ُن داسم

اّلذی ؽوذیَ  ّ لیکي تٌذکضٍ چْق فائذٍ حافل   )اگش چَ رات ػالیکضٍ خیلی صحوث ّیشدم

دن ًَ فْسدم ایغَ خْاتٌی هْغشی ّیشدیکض خذا دّلحکضی صیادٍ ایلغْى ّ هشادیکضی 

ّیشعْى ّ تاؽکض کیفغضله یا فذیغٌَ کلوغْى یؼٌی کیفغض اّلویَ عض. تش تؾمَ ًیاصم دُا 

 ّاس( 

 ج. تفشهاییذ دس همام خذهث ُغحن ّ تاهش ّ هایؼ ؽوا هٌحظشم

 (::-79س تیْسص ّ اهش ّ اسادٍ کضُوٌحشص( )ؿ. )تیْسیکض همام خذهحذٍ حامش دّ

ط. تؼل لغحِاُغث کَ ُش سّص اعحؼوالؼ هکشس ّالی هیؾْد آًِا سا ُن تٌْیغیذ ّ پْل 

ایشاى چٌذ ًْع اعث ّ آًدا تدایی پاسٍ ّ غشّػ چَ اعحؼوال هیکٌٌذ ُوَ سا جخشیش 

 تفشهایذ

صیکض ّ ایشاى الچَ عی لاج )تؼل لغحلش ّاسدس کَ ُشگْى اعحؼوالی جکشس ایذس آًلشیذٍ یا

 ًْػذس ّ اّسادٍ پاسٍ ّ غشّػ یشیٌَ ًَ اعحؼوال ایذٍ یْسلش خولَ عٌی جحشیش تیْسیکض( 
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 ج. تالای چؾن آًِا سٍ ُوَ تٌْیغن ّ هؼٌیِاػ سا تضیشُاػ اؽاست تکٌن

 (;:-::)تاػ اّعحٌَ اًلشی خولة  یاصٍ ین ّ هؼٌالشیٌیذٍ صیشلشیٌَ اؽاست ایذٍ ین( )ؿ. 

Bu kısımdan sonra diyalog kısmı bitmiş ve muhtelif zaman zarfları 

( اهشّص، پشیشّص، عَ سّص پیؼ  ), sayı sıfatları ile kurulu tamlama örnekleri 

یک، عَ، پٌح، دّاصدٍ، فذ ّ ) sayılar ,(یک سّصٍ، دّ هاَُ، پیشٍ هشد ُفحاد عالَ )

) para birimleri ,(پٌداٍ، جْهاى دّ جْهاى، فذ ُضاس ), deyimler ( دم سّ خْاتیذ، عش

ًؾغث، خْاتیذ، )  ve bazı yaygın mastarlar (تالا خْاتیذ، پؾث عشػ حشف هی صًذ،

 .Türkçe karşılıkları ile birlikte tablo içerisinde verilmiştir (s (حشف هیضًٌذ

78-88). 

Son olarak da yüz on üç Farsça mastar muzari gövdesi ve 

Türkçeleri ile birlikte harf sırasına göre liste halinde verilmiştir (s. 89-

96). 

Sonuç 

Bu çalışma ile birlikte Osmanlı Devleti döneminde yazılmış beş 

adet Farsça konuşma kılavuzu tespit edilmiş ve her biri kısaca 

tanıtılmıştır. Konumuz özelinde Fârisî Tekellüm Risâlesi üzerinde daha 

çok durulmuştur. Bu konuşma kılavuzlarının telif sebeplerinde genel 

anlamda sözlük ve dil bilgisi kitapları ya da Farsça metinler ile 

öğretilmeye çalışılan Farsçanın konuşulması için hazırlanmış eser 

bulunmamasından hareketle kaleme alındığı ifade edilmiştir. Fârisî 

Tekellüm Risâlesi‟nde müellif telif sebebini belirtirken özellikle 

Farsçayı bilmenin okuyup yazmakla olmayacağını, muhatap ile 

konuşmanın da gerekli olduğunu vurgulamıştır. Hatta Farsçanın 

öğretimine dair tavsiyeler barındıran diyaloglar da eser içerisine dâhil 

edilmiştir. Genel olarak bahsi geçen Farsça konuşma kılavuzlarının 

hepsi soru-cevap şeklinde hazırlanmış, bazılarında bazı yaygın fiiller, 

muhtelif kelime ve isimler, sayılar ve deyimler sözlük şeklinde ya 

eserin başında ya da son kısmında verilmiştir. Farsça olarak verilen 

diyalogların Türkçeleri de ya metin altında ya da yan sütunda 

verilmiştir. Diyaloglarda ele alınan konular ise tanışma, konuk 

ağırlama, günlük faaliyetler, yeme-içme, alış veriş, seyahat, okul ve 

ders, hayvanlar, renkler gibi konular üzerinde yoğunlaşmıştır. Müellif 

öğretilen dilin, Farsçanın kültürel değerlerine de özellikle yer vermiştir. 

Bu bağlamda diyaloglar içerisinde İran’ın çeşitli bölgeleri ve şehirleri, 

orada yaşayan milletler ve konuştukları diller, yazım türleri, şairler, 

muhtelif kitaplar ve Farsçanın öğretiminde izlenilen yollar gibi 
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bilgilendirici diyaloglar barındırmaktadır. Fârisî Tekellüm Risâlesi bu 

yönüyle öne çıkmaktadır ve ondan sonra yazılan konuşma kılavuzlarına 

etki etmiş, dahası taklit edilmiştir. Fârisice Konuşalım adlı konuşma 

kılavuzunun büyük bir kısmı Fârisî Tekellüm Risâlesi’nde geçen 

diyaloglardan oluşmaktadır.  
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